
«согласие» занимает центральное место и считается фундаментальной ком
муникативной категорией. Для более детального изучения понятия согласия 
было составлено лексико-семантическое поле (ЛСП) существительных, 
позволившее установить, какие лексические единицы могут быть исполь
зованы для выражения согласия.

ЛСП -  особая, иерархически организованная совокупность языковых 
единиц, объединенных общим инвариантным значением, принадлежащих 
к одной части речи. Оно включает в себя ядро, центр и периферию. Слово 
accord имеет статус иерархически ведущего слова и является ядром ЛСП. 
Для идентификации ЛСП Accord из синонимических словарей было 
выделено 28 лексических единиц, связанных по ассоциациям и аналогии с 
обозначением понятия accord: entente, concorde, connivence, complicite, 
collusion, convention, traite, alliance, communion, fraternite, intelligence, paix, 
union, compromis, pacte, harmonie, concordance, consantement, unisson, concert, 
sympathie, consensus, acceptation, unanimite, approbation, conformite, 
coherence, adequation (рисунок). Проанализировав определения слов из тол
ковых словарей французского языка, мы выделили центр и периферию ЛСП.

Исследование показало, что в ядро 
поля входят лексические единицы из 
активного словарного запаса и имеющие 
общее с ядром значение. При этом ближ
няя и дальняя периферии ЛСП представ
лены словами, наиболее удаленными от 
ядра, поскольку они имеют дополнитель
ное значение, обладают более сложным, 
насыщенным, специализированным содер
жанием и без контекста нельзя опре
делить, что именно они выражают. Все 
представленные элементы ЛСП «Согла
сие» тесно переплетаются друг с другом и 

ЛСП «Accord» образуют единую динамическую систему.

К. Шыман

АСАБЛ1ВАСЦ1 ПЕРАКЛАДУ НЯПЭУНАГА АРТЫКЛЯ 
З ФРАНЦУЗСКАЙ МОВЫ НА БЕЛАРУСКУЮ

Пры перакладзе лггаратурных творау з французскай мовы на бела- 
рускую перакладчык павшен быць вельм1 уваживым, каб зразумець думку, 
щэю, якую хацеу данесщ шсьменшк да свайго чытача. Таму трэба разумець 
не толью лекючныя адзшю щ граматычныя з’явы, але i правшьна трактаваць 
сэнс розных граматычных элементау, адным з яюх з’яуляецца артыкль, яю 
незалежна ад тыпу можа набываць розныя значэнш.
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У дадзенай працы разгледзiм асаблiвасцi перакладу французскага 
няпэунага артыкля un, une, des на беларускую мову на матэрыяле 
паралельных тэкстау мастацкай лгаратуры беларускай i французскай моу.

Няпэуны артыкль, якi з,явiуся значна пазней, чым пэуны артыкль, 
паходзiць ад лацшскага лiчэбнiка unus ‘адзш’. Таму мяркуецца, што лiчэнне 
з’яуляецца яго першапачатковым значэннем, г.зн., ён указвае на адзш 
прадмет: Mais je connais, a dix kilometres de Punta Arenas, un etang qui nous le 
demontre ‘I доказам гэтаму -  адно вядомае мне азярцо за дзесяць юламетрау 
ад Пунта Арэнас’. Няпэуны артыкль азначае новую шфармацыю i складае 
рэму выказвання, якая на беларускую мову перадаецца парадкам слоу -  
стащь у канцы сказа: Et brusquement, quand nous desesperions deja, un point 
brillant se demasqua sur l ’horizon, a l ’avant gauche ‘I нечакана, кал нас ужо 
стала агортваць роспач, на даляглядзе злева успыхнула зiхотная кропка’. 
Няпэуны артыкль можа перакладацца на беларускую мову прыметнiкамi 
1) кожны: Pendant la guerre, comme vous le savez, un habitant sur quatre de la 
republique n ’est pas rentre dans son foyer ‘У вайну, вы ведаеце, запнуу кожны 
чацвёрты жыхар рэспублiкi,; 2) нейкг. Alors, c ’est quoi, Tchernobyl? Un 
signe? ‘Дык што ж такое Чарнобыль? Нейк знак?; 3) новы: J ’ai vu combien il 
a fallu de labeur pour relever l ’economie nationale, construire des maisons la ou 
il n ’y  avait que des cendres ou des ruines, replanter des vergers saccages, batir 
des ecoles ‘Бачыу я пасля, як цяжка даводзшася нам аднауляць сваю 
гаспадарку, падводзщь пад кровы новыя хаты замест спаленых, садзщь 
новыя сады, будаваць новыя школы’; 4) сапраудны: Faut etre un homme. 
‘Трэба паказаць сябе сапраудным мужчынам’.

Таксама падчас працы было знойдзена шмат прыкладау, у яюх назоунiк 
з няпэуным артыклем перакладауся iншай часцiнай мовы: 1) дзеясловам: 
J ’eprouve un serrement au coeur ‘Сэрца маё сщскаецца’; 2) прыслоуем: 
Le pilote, le mecanicien et le radio ne tentent plus une aventure, mais s ’enferment 
dans un laboratoire ‘Лётчык, мехашк i радыст ужо не адпрауляюцца 
науздагады, самалёт для iх -  лабараторыя’.

Такiм чынам, няпэуны артыкль уключае у сябе вялiкi пласт значэнняу, 
акрамя лiчэння i няпэунасцi, яю трэба мець на увазе не толью пры перакладзе 
тэкстау з французскай мовы на беларускую (щ наадварот), а таксама i пры 
чытанш творау на французскай мове щ пры размове з франкафонамк
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